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Пескоструйный аппарат

ТЕХНИЧЕСКИЙ ПАСПОРТ
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Производитель: YONGKANG XIEHENG ZHEJIANG PROVINCE INDUSTRY &COMMERCE CO.,LTD.

NO.9 XISHAN WEST ROAD, YONGKANG ECONOMIC DEVELOPMENT ZONE, ZHEJIANG, CHINA

TEL: 0086-579-87236198, FAX: 0086-579-87237009

Официальный представитель и гарантийная мастерская находятся по адресу:

Частное предприятие «ТД «Форсаж Инструмент Бел»

223043 Минская область, Минский р-н, Папернянский с/с, район деревни Дубовляны, д.43, кабинет 22

Тел./факс (017) 504-89-40, GSM (029) 692-94-21 Велком

ВНИМАНИЕ: Пожалуйста, прочитайте и сохраните настоящее руководство. Перед сборкой, установкой, работой или техническим обслуживанием данного изделия внимательно прочитайте данную инструкцию. Защитите себя и других людей, соблюдая всю информацию по безопасности. Несоблюдение правил безопасности может привести к травмам и/или повреждениям! Сохраните инструкцию для дальнейшего использования.

Пескоструйные аппараты предназначены для очистки воздушно-пескоструйным способом внутренних и наружных поверхностей от старой краски, ржавчины, окалины, различного рода загрязнений, обезжиривания поверхностей при ремонте зданий, а также для подготовки поверхности под покраску при ремонтных работах на энергетических, судоремонтных, автомобильных сервисах и других производственных и ремонтных предприятиях.
УПАКОВКА, ТРАНСПОРТИРОВКА И ХРАНЕНИЕ
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ВСЕ РАБОТЫ ПО РАСПАКОВКЕ, ТРАНСПОРТИРОВКЕ И ХРАНЕНИЮ ДОЛЖНЫ ВЫПОЛНЯТЬСЯ ИСКЛЮЧИТЕЛЬНО ОБУЧЕННЫМ ПЕРСОНАЛОМ.

Подъем или перемещение упакованного оборудования производить погрузчиками или подъемными механизмами.
По прибытии товара необходимо проверить комплектность поставки по сопроводительным документам и целостность упаковки.

При обнаружении отсутствующих частей, возможных дефектов или повреждений необходимо немедленно информировать отправителя.

При погрузочно-разгрузочных работах и транспортировке аппаратов соблюдайте необходимые меры безопасности.

Хранение:

-Оборудование должно храниться в складском помещении. Если оно хранится на улице, то должно быть защищено от влаги.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

ОБЩИЕ МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ

Оператор и обслуживающий персонал обязаны выполнять предписания и правила безопасности, принятые в стране, где установлено оборудование.

Кроме того они должны:

-выполнять при работе требования безопасности, содержащиеся в данном руководстве;

-никогда не удалять или деактивировать электрические, механические или любые другие защитные устройства;

-руководствоваться при работе указателями безопасности, установленными на аппарате и описанными в данном руководстве.

ОБЩАЯ ТЕХНИКА БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ ИСПОЛЬЗОВАНИИ СЖАТОГО ВОЗДУХА

Не используйте для работы с аппаратами воздух из баллонов или других источников воздуха. Всегда устанавливайте давление в соответствии с требованиями инструкции, не превышайте его. Перед любыми регулировками, ремонтом или чисткой аппаратов отсоединяйте источник сжатого воздуха. Всегда используйте чистый, сухой сжатый воздух.

Приточный воздух должен быть сухим, без примесей нефтепродуктов и других загрязняющих веществ (при необходимости используйте осушитель воздуха, встроенный фильтр или влагоотделитель).

Во избежание поражения оператора электротоком аппарат должен быть заземлен.

Кабели электропитания должны быть согласно стандарту и рассчитаны на силу тока, необходимую для работы аппарата, и иметь заземление (см. значение силы тока на табличке).

1. Подготовка к включению воздухопровода

Размеры воздухопровода должны соответствовать параметрам, указанным в таблице (см.ниже). Используйте шланги, предназначенные для эксплуатации под давлением не менее 125 PSI (8.6 бар). Должен быть установлен запорный клапан для обеспечения отключения подачи воздуха и отключения аппарата от воздухопровода для проведения техобслуживания.

2. Последовательность действий оператора перед запуском аппарата:

· убедитесь в отсутствии повреждений и износа шлангов и креплений;
· при работе с камерой пескоструйной очистки все дверцы должны быть закрыты, система пылеулавливания включена;
· удаляйте пыль из системы пылеулавливания и очищайте фильтр по мере необходимости.

3. Предупреждение:

· опасайтесь силикоза (заболевания, вызываемого действием на легкие пыли, появляющейся при использовании кварцевого песка в качестве вспомогательного материала), избегайте вдыхания кварцевой пыли. НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ вспомогательные материалы, содержащие свободный кремнезем.

· Если не указано иное, рабочее давление аппарата и подключенного оборудования не должно превышать 125 PSI (8.6 бар).

· Контролируйте крепление рабочей насадки.

4. Техобслуживание

Поддерживайте исправность аппарата. Используйте оригинальные запчасти, не заменяйте их запчастями других производителей и не модифицируйте. 

ВНИМАНИЕ!
Информация, представленная в данном Руководстве, предназначена для квалифицированных операторов оборудования для пескоструйной обработки материалов (изделий).

Заказчик может выбрать комплектацию поставляемого оборудования в зависимости от цели его использования. Сфера применения данного оборудования широка и может определяться заказчиком. 


Полная практическая оценка их потребительских свойств только на основании информации, изложенной в данном Руководстве, невозможна. Производительность и эффективность использования аппарата, а также результаты обработки поверхностей зависят от условий его эксплуатации, опыта операторов и их знаний о спектре его практического применения и тенденциях в производстве. 

Заказчик обязан обеспечить обучение операторов работе на аппарате с соблюдением правил техники безопасности. 

Перед использованием данного оборудования внимательно прочтите все инструкции, указания, таблички (шильдики), спецификации и предупреждения. Если после прочтения Руководства по эксплуатации у вас остались вопросы, связанные с работой данного оборудования, обратитесь к руководителю. Если оператор по какой-либо причине не может ознакомиться с текстом Руководства по эксплуатации в письменном виде, в обязанности руководителя входит устное ознакомление сотрудника с данным документом. Правильность работы на станке должен периодически проверять руководитель работ с целью обеспечения его эксплуатации в соответствии с правилами техники безопасности, а также своевременного техобслуживания.
ИНСТРУКЦИЯ ПО СБОРКЕ

1. Распакуйте все детали, в том числе напольную решетку.

2. Выньте все детали, находящиеся внутри шкафа.

3. Расположите шкаф верхней панелью вниз.

4. Закрепите опоры с помощью четырех болтов1/4 х 1/2".

а) Закрепите шильдик на передней левой опоре.

б) Закрепите каждую заднюю опору с помощью двух саморезов.

5. Поставьте шкаф на опоры.

6. Прикрепите кронштейн с манометром к передней левой опоре с помощью двух болтов 1/4 х 3/4, шайб и гаек.

7. Расположите педаль между передними опорами.

8. Закрепите дозирующий клапан с помощью трех саморезов в нижней части задней панели шкафа. Закройте панель на защелку.

9. Закрепите левую и правую дверцы с помощью 4 гаек.

10. Ослабьте болты дверных защелок, полностью выдвиньте и затяните их. Ввинтите их внутрь для закрепления основания дверок.

11. Закрепите стекло в верхней части шкафа.

12.Закрепите электропроводку на стекле, расположив выключатель справа. Прикрепите ее к корпусу с помощью 4 болтов 1/4 х 3/4" и плоских шайб.

13. Пылеуловитель.

а) Закрепите корпус пылеуловителя на задней панели (справа) с помощью болтов 1/4 "х 3/4 и плоских шайб, совместив трубку с отверстиями. Расположите верхнюю часть пылеуловителя (с двигателем и фильтром) в верхней части устройства. Проверьте работу пылеуловителя.

Снимите камеру, покрывающую трубку пылеуловителя внутри шкафа. Зафиксируйте трубку с помощью герметика. Установите камеру.
14. Затяните все болты, гайки и винты.

15. Закрепите напольную решетку с усеченным углом справа на передней панели шкафа. Протяните шланги через отверстие.

16. Поместите в шкаф рабочий материал (около 1/4 мешка) через напольную решетку.
ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

1.Подготовка деталей аппарата к работе

Все детали должны быть очищены от масла, смазки и влаги. Прежде чем закрепить детали в шкафу, убедитесь, что они сухие.

2. Давление воздуха.

Рабочее давление: от 50 до 80 PSI (от 3,5 до 5,5 бар) (можно использовать более высокое давление, до 125 PSI (8,6 бар)), однако это вызывает необходимость преждевременной замены некоторых вспомогательных материалов, например, стеклянных подшипников).

- Установите значение давления 80 PSI (5,5 бар). Пескоструйную обработку большинства запчастей можно выполнять при 80 PSI (5,5 бар). При обработке деталей из тонкой стали, алюминия и других более хрупких материалов, начинайте обработку под низким давлением и постепенно увеличивайте его до нужного.

ВНИМАНИЕ:

Не подключайте к аппарату газовые баллоны под давлением: опасность взрыва газа.
3.Расположение пистолета (угол и расстояние)

Направляйте пистолет на детали под углом 45-60 градусов, чтобы отработанный и случайный материал падал по направлению к задней панели аппарата. Не держите пистолет под углом 90 градусов к обрабатываемой детали (такое положение способствует повторному попаданию отработанного материала в рабочую зону и замедляет процесс обработки). Кроме того, работа под углом 90 градусов приводит к чрезмерному износу пистолета и смотрового окошка. Держите пистолет на расстоянии около 6 дюймов (15-17 см) от обрабатываемых деталей.

ВНИМАНИЕ:

Пистолет всегда должен быть направлен к обрабатываемой детали, в сторону от оператора. Категорически запрещена работа на Аппарате при открытых дверцах шкафа. Запрещено находиться перед Аппаратом во время его работы.

4. Вспомогательные материалы

Вспомогательные материалы должны быть высококачественными и сухими. Влага ухудшает их сыпучесть, в результате чего засоряются дозирующий клапан и загрузочная воронка.

НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ ПЕСОК В КАЧЕСТВЕ ВСПОМОГАТЕЛЬНОГО МАТЕРИАЛА 

Существует множество разновидностей и калибров вспомогательных материалов для различных режимов обработки. При затруднениях в выборе вспомогательного материала в конкретном случае, обратитесь к поставщику оборудования для получения рекомендаций.

5. Дозирующий клапан

Дозирующий клапан регулирует количество вспомогательных материалов, попадающих в пистолет. Их помещают вверху этого клапана, расположенного в нижней части загрузочной воронки. Когда при нажатии на педаль в пистолет попадает воздух, создается вакуум, засасывающий воздух в пистолет через шланг подачи чистого вспомогательного материала. Вверху дозирующего клапана можно закрепить болт 7/16" для регулировки объема воздуха, который всасывается через отверстия. Если отверстия слишком закрыты, будет подаваться слишком много вспомогательного материала, и пистолет будет вибрировать. Если отверстия слишком открыты, будет подаваться слишком мало вспомогательного материала и производительность аппарата снизится.

6. Размер насадки

· Использование насадки большего размера может способствовать повышению производительности аппарата. Насадки большего размера более эффективны при пескоструйной очистке. Однако потребуется больше воздуха (установите соответствующий компрессор). 

РУКОВОДСТВО ПО ТЕХОБСЛУЖИВАНИЮ 

1. Пистолет

После 10-12 часов работы проверьте насадки. При неравномерном износе поворачивайте их на 1/4 оборота через каждые 10 часов эксплуатации.

2.Слеживание вспомогательных материалов

Слеживание может быть вызвано влажностью приточного воздуха или смазанных деталей аппарата. Это может привести к неравномерному поступлению вспомогательных материалов и засорению дозирующего клапана и пистолета. Проверьте подачу воздуха. При наличии влажности установите влагоуловители. При обработке смазанных/влажных деталей их необходимо обезжирить и осушить.

3.Обратное давление

При прекращении поступления вспомогательных материалов плотно прижмите и удерживайте насадку, затем быстро нажмите на педаль. В результате вспомогательный материал поднимется из пистолета в шланг. Таким образом можно устранить засор данного оборудования. 

4. Падение давления воздуха в пистолете

Установите давление воздуха на манометре на 80 PSI (5,5 бар). Нажмите на педаль, удерживая пистолет, и посмотрите, значительно ли уменьшились показания манометра. Падение давления свидетельствует о неисправности системы подачи вспомогательных материалов (малый диаметр шланга, ограничителя, крепления, фильтра или другой запчасти, что затрудняет циркуляцию воздуха). Кроме того, если шкаф находится слишком далеко от компрессора, давление также упадет. Диаметр воздухопровода должен составлять 1/2" и более.

5. Ухудшение видимости. Избыточная концентрация пыли в воздухе при работе. 

· Входной воздушный клапан, расположенный слева над регулятором передней панели, должен быть проходимым, чтобы обеспечить поступление воздуха в шкаф.

· Требуется очистка контейнера пылеуловителя (откройте защелку в нижней части пылеуловителя или снимите черную крышку вакуумного устройства).

· Загрязнен фильтр пыли (очистите или замените фильтр пылеуловителя).

· Чрезмерное измельчение частиц вспомогательного материала. Со временем при работе его частицы измельчаются практически до размеров пыли. 

· Замените вспомогательный материал и очистите пылеуловитель.

6. Уменьшение прозрачности смотрового окошка.

Окошки поставляются в комплекте с прозрачным пластиковым защитным экраном. При появлении царапин его можно заменить, что продлевает срок службы окошек. Их также можно заменить.
 7. Тонкая струя вспомогательного материала.

· Проверьте влажность, как указано выше. При необходимости установите влагоуловитель, замените вспомогательный материал и прочистите шланги и фильтр.

· Отверстия в шланге для подачи вспомогательного материала также могут затруднять ее. Замените шланг.

· Примеси во вспомогательном материале. Замените или проверьте его.

НАСТРОЙКА ДЛЯ ПОВЫШЕНИЯ ЭФФЕКТИВНОСТИ ВСАСЫВАНИЯ

Наиболее распространенной неполадкой, с которой сталкиваются  заказчики данных станков, является снижение их производительности. Сохранение всасывающего блока в рабочем состоянии гарантирует длительную работу аппарата. При снижении производительности аппарата осмотрите его для выявления неполадок. 

1. Подача воздуха

Если манометр на регуляторе показывает адекватный расход вспомогательного материала без нагрузки (вне цикла пескоструйной обработки), нажмите на педаль. Если давление падает более чем на несколько PSI, подача воздуха ограничена или в системе подачи есть неполадки. Полностью прочистите фильтры и влагоуловители, соединяющие систему с компрессором. Выпрямите все шланги. Проверьте давление воздуха с помощью контрольного манометра, либо замените имеющийся манометр при наличии сомнений в точности его показаний.

2. Износ насадки

Насадка со временем изнашивается. Замените ее, если ее размер составляет 1/16 от первоначального либо она изношена неравномерно. Выполните необходимые настройки для различных вспомогательных материалов и условий обработки. При исправности пистолета показания манометра составляют 15-17 мм.рт.ст. 

3. Пылеуловитель

Недостаточная вентиляция шкафа приводит к ухудшению абразивных свойств насадки и снижению производительности аппарата. Когда аппарат выключен, очищайте пылеуловители каждые 20-30 минут (в условиях запыленности чаще). Очищайте пылеуловитель хотя бы раз в день. Периодически извлекайте и прочищайте фильтр для повышения эффективности работы пылеуловителя или вакуумного устройства. Производите замену пылеуловителя по мере необходимости.

4. Вспомогательные материалы.

Используйте только высококачественные вспомогательные материалы. Использование влажных или содержащих примеси вспомогательных материалов может привести к поломке аппарата. Храните вспомогательные материалы в сухом месте и подавайте в аппарат в необходимом количестве. Добавляйте их через отверстие в нижней части аппарата. Минимальная толщина слоя на дозирующем клапане должна составлять 6". При работе на станке добавляйте вспомогательные материалы по мере необходимости. Со временем они загрязняются, измельчаются, количество их уменьшается. Чем меньше материалов находится в системе, тем меньше их нужно добавлять для восполнения объема. 

5. Закладка вспомогательных материалов в систему.

Замените шланг подачи, имеющий заметные признаки износа. Отрегулируйте дозирующий клапан для обеспечения оптимального объема подачи. Чрезмерный объем подачи вызовет вибрацию пистолета. Посторонний шум при работе на станке свидетельствует о том, что объем подачи слишком мал. Чрезмерный объем подачи способствует снижению скорости аппарата, недостаточный уменьшает число ударных волн. В обоих случаях качество очистки ухудшается.

Если производительность аппарата остается низкой при правильной настройке и техобслуживании, свяжитесь с поставщиком оборудования. Система всасывания может быть исправна, в то время как необходима настройка других частей аппарата (например, пневмосистемы) для ускорения прохождения вспомогательного материала. Также можно приобрести дополнительные запчасти, повышающие производительность аппарата. 

ТРЕБОВАНИЯ К ПНЕВМОСИСТЕМЕ

	Линия
	Объем воздуха, проходящего через трубу (CFM) 

	Длина

25 '

50 '

75

100 '

150 '

200 '

250 '

300
	25  30 35 40  50 60 70 80  100  125

0,75 0,75 0,75 0,75 1  1  1 1,25 1,25 1,25

0,75 0,75 0,75 1  1  1  1 1,25 1,25 1,25

0,75 0,75 1  1  1  1  1 1,25 1,25 1,25

0,75 0,75 1  1  1  1  1,25 1,25 1,25 1,25

0,75 1 1  1  1  1,25 1,25 1,5  1,5  1,5

1 1 1  1  1  1,25 1,25 1,5  1,5  1,5

1 1 1  1  1  1,25 1,25 1,5  1,5  1,5

1 1 1  1  1  1,25 1,25 1,5 1,5  1,5


СПИСОК ДЕТАЛЕЙ ШКАФА ЭЛЕКТРОАВТОМАТИКИ

	ОПИСАНИЕ

	Патрон для лампы

Переключатель

Крепление для лампы, 2 лампочки

Лампа

Окошко лампы

Крепление окошка, РЕ

Боковая дверца

Защелка для дверцы

Манометр, 1/4”, 150 PSI
Регулятор давления воздуха, 3/8”

Шланг, давление воздуха на 1/2”

3,8”, ножная педаль с запчастями

Вилка дозировочного клапана

Дозировочный клапан

Крепление, перчатки

Перчатки, 1 пара

Защитное покрытие окошек

Стекло

Защитная пленка, РЕ

Пластиковая панель

Монтажное кольцо, перчатки

Кожух шкафа электроавтоматики 

Шкаф электроавтоматики 

Опоры шкафа электроавтоматики 

Верхняя часть

Двигатель вакуумной системы

Болты

Кожух двигателя станка

Фильтр мощности

Пылевой фильтр

Пылеуловитель

Скрепляющая лента

Панель, вытяжка

Толкатель

Крышка пылеуловителя

Основание дверцы

Отверстие

Крышка

Болт

Электропроводка

Резиновый коврик


СПИСОК ДЕТАЛЕЙ ПИСТОЛЕТА

	ОПИСАНИЕ

	Муфта для крепления насадки, из медного сплава

Набор керамических насадок

Керамическая насадка, 6 мм, 2 шт

Керамическая насадка, 7 мм, 2 шт

Кольцевая керамическая насадка

Основание пистолета, Mod-U-Blast (единственная существующая модель)

Шестигранная гайка для крепления воздушного эжектора

Рукав воздушного эжектора

Воздушный эжектор

Входной патрубок крепления воздушного эжектора, 3,8”

Входной патрубок загрузочной воронки, зубец 3,8”

Шланг для подачи вспомогательных материалов, 1,2”.

Шланг для подачи воздуха 1,2”.

Пломба

Кольцо


УТИЛИЗАЦИЯ

При списании оборудования после использования оно подлежит демонтажу и утилизации в соответствии с требованиями законодательства, действующего в стране размещения оборудования.
Модельный ряд: SB28G, SBC350, SBC420, SBC990, SBC1200, F-SB28G, F-SBC350, F-SBC420, F-SBC990, F-SBC1200, RF-SB28G, RF-SBC350, RF-SBC420, RF-SBC990, RF-SBC1200, PA-SB28G, PA-SBC350, PA-SBC420, PA-SBC990, PA-SBC1200, KT-SB28G, KT-SBC350, KT-SBC420, KT-SBC990, KT-SBC1200, SB-28G, SBC-350, SBC-420, SBC-990, SBC-1200, P-SB28G, P-SBC350, P-SBC420, P-SBC990, P-SBC1200
	Модель
	Объем камеры (бака), л
	Вес нетто, кг

	SB28G
	105
	28

	F-SB28G, RF-SB28G, PA-SB28G, KT-SB28G, SB-28G, P-SB28G
	75
	32

	SBC350, F-SBC350, RF-SBC350, PA-SBC350, KT-SBC350, SBC-350, P-SBC350
	350
	90

	SBC420, F-SBC420, RF-SBC420, PA-SBC420, KT-SBC420, SBC-420, P-SBC420
	420
	122

	SBC990, F-SBC990, RF-SBC990, PA-SBC990, KT-SBC990, SBC-990, P-SBC990
	990
	160

	SBC1200, F-SBC1200, RF-SBC1200, PA-SBC1200, KT-SBC1200, SBC-1200, P-SBC1200
	1200
	256


Торговые марки: «Forsage», «KingTul», «Partner», «Rockforce», «Baum Auto», «BRaumAuto», «Forcekraft», «Partne», «WMC TOOLS», «EVERFORCE», «DETOOL», «PATRON»


ГАРАНТИЙНЫЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА

Гарантийный срок на изделие (на заводской брак) исчисляется с даты его продажи. В течение гарантийного срока покупатель имеет право на бесплатный ремонт изделия при подтверждении неисправностей, являющихся следствием установленного дефекта материалов или производственных дефектов.

Срок ремонта зависит от его сложности и наличия запасных частей на складе и осуществляется в сроки, установленные локальными законодательными актами.

Изделие не подлежит бесплатному гарантийному ремонту в следующих случаях:

- отсутствия гарантийного талона, неправильного, неполного заполнения или наличия исправлений в нем;

- невыполнение пользователем требований инструкции по эксплуатации изделия;

- поступление в ремонт некомплектного изделия;

- повреждение изделия в результате атмосферных воздействий (дождь, снег, пыль, грязь и пр.) и воздействий агрессивных химических сред;

- механические повреждения в результате транспортировки, хранения, монтажа и эксплуатации;

- неисправность изделия вследствие внешних и внутренних загрязнений, коррозии или попадания внутрь инородных предметов (краска, стружка, песок, пыль и т.д.);

- применение некачественных или несоответствующих изделию масел и смазочных материалов;

- самостоятельное вскрытие, ремонт, внесение изменений в конструкцию изделия;

- использование изделия не по назначению;

- естественный износ изделия.
Срок гарантии: 1 год (на заводской брак).

Срок службы: до естественного износа.

Срок хранения: не ограничен.
Модель______________________



Серийный номер______________

Дата изготовления________________



Дата продажи________________



Гарантийный талон

	Серийный номер
	

	Дата продажи
	

	Подпись и печать продавца
	

	Отметки сервисной службы

	Дата

приемки
	Дата окончания ремонта
	Номер дефектной ведомости
	Подпись

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	Примечание:
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Sandblaster Tank
OPERATION MANUAL
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Producer: YONGKANG XIEHENG ZHEJIANG PROVINCE INDUSTRY &COMMERCE CO.,LTD.

NO.9 XISHAN WEST ROAD, YONGKANG ECONOMIC DEVELOPMENT ZONE, ZHEJIANG, CHINA

TEL: 0086-579-87236198, FAX: 0086-579-87237009

The official distributor and warranty workshop are located at:

Private company «TD «Forsage Instrument Bel». Belarus, 223043, Minskaja obl., Minskij r-n, Papernjanskij s/s, rajon d. Dubovljany, 43, office 22.

Tel: +375 (29) 693-94-21, +375 (17) 504-89-40.
WARNING: Please read and keep this manual. Read this manual carefully before assembling, installing, operating or maintaining this product. Protect yourself and others by following all safety information. Failure to follow the safety information may result in injury and/or damage! Keep these instructions for future reference.

Sandblasting tank is designed for air-sandblasting cleaning of internal and external surfaces from old paint, rust, scale, various types of contaminants, degreasing of surfaces during repair of buildings, as well as for surface preparation for painting during repair works at power, ship repair, car services and other production and repair enterprises.
PACKAGING, TRANSPORT AND STORAGE

ALL UNPACKING, TRANSPORT AND STORAGE WORK MUST ONLY BE CARRIED OUT BY QUALIFIED PERSONNEL.
 Lift or move packed equipment with forklifts or lifting equipment.
After arrival of the goods it is necessary to check the completeness of the delivery according to the accompanying documents and the integrity of the packaging.
If there are missing parts, possible defects or damage, inform the sender immediately.

When handling and transporting the apparatus, observe the necessary safety instructions.
Storage:

-The equipment must be stored in a storage room. If it is stored outdoors, it must be protected from wetness.
WARNING
GENERAL SAFETY MEASURES
 The operator and maintenance staff are obliged to comply with the regulations and safety rules of the country where the equipment is installed.
In addition, they must:
-comply with the safety requirements contained in this manual during operation;

-never remove or deactivate electrical, mechanical or any other safety devices;

- be guided by the safety signs installed on the appliance and described in this manual.
GENERAL SAFETY PRECAUTIONS WHEN USING COMPRESSED AIR
Do not use air from cylinders or other air sources to operate the units. Always set the pressure according to the instructions, do not exceed it. Disconnect the compressed air source before making any adjustments, repairs or cleaning of the units. Always use clean, dry compressed air.

Supply air must be dry and free of oil and other contaminants (use a drier, inline filter or moisture separator if necessary).

The machine must be earthed to avoid electric shock to the operator.

The power supply cables must be standardised and rated for the amperage required to operate the machine and earthed (see amperage rating on rating plate).

1. Preparing to switch on the air line
The air line must be sized as shown in the table (see below). Use hoses designed to operate at a minimum of 125 PSI (8.6 bar). A shut-off valve must be installed to ensure that the air supply is shut off and the unit is disconnected from the air line for maintenance.
2. Sequence of operator's actions before starting the device:

· make sure that hoses and fasteners are not damaged or worn;

· when operating the blast cabinet, all doors must be closed and the dust extraction system switched on;

· remove dust from the dust collection system and clean the filter as necessary.
3. Warning:

· Beware of silicosis (a disease caused by lung exposure to dust from silica sand used as an auxiliary material), avoid inhalation of silica dust. DO NOT USE auxiliary materials containing free silica.
· Unless otherwise specified, the operating pressure of the apparatus and connected equipment must not exceed 125 PSI (8.6 bar).

· Check the attachment of the working nozzle.

4. Maintenance
Keep the machine in good working order. Use original spare parts, do not substitute spare parts from other manufacturers or modify them.
ATTENTION!

The information in this manual is intended for qualified operators of sandblasting equipment.

The customer can choose the equipment supplied depending on the purpose for which it is to be used. The scope of application of this equipment is wide and can be determined by the customer.

It is not possible to fully evaluate their performance in practice on the basis of the information in this manual alone. The performance and efficiency of the equipment, as well as the results of surface treatment, depend on the operating conditions, the experience of the operators and their knowledge of the range of practical applications and trends in production. 

The customer is obliged to ensure that the operators are trained in the use of the equipment in accordance with the safety regulations. 

Read all instructions, directions, nameplates, specifications, and warnings before using this equipment. If you still have questions about the operation of this equipment after reading the Operator's Manual, contact your supervisor. If, for any reason, the operator is unable to familiarise himself or herself with the written Operator's Manual, it is the responsibility of the supervisor to familiarise the operator orally with this document. The correct operation of the machine must be checked periodically by a supervisor to ensure that it is being operated in accordance with safety regulations and that it is being maintained in a timely manner.

ASSEMBLY INSTRUCTION
1. Unpack all parts, including the floor grille.

2. Remove all parts inside the cabinet.

3. Place the cabinet with the top panel facing down.

4. Secure the supports with four1/4 x 1/2" bolts.
a) Fix the nameplate to the front left support.

b) Fix each rear support with two self-tapping screws.
5. Place the cabinet on the supports.

6. Attach the gauge bracket to the front left support using two 1/4 x 3/4 bolts, washers, and nuts.

7. Position the pedal between the front supports.

8. Secure the metering valve using three self-tapping screws to the bottom of the rear panel of the cabinet. Close the panel with the latch.

9. Screw the left and right doors in place using 4 nuts.

10. Loosen the door latch bolts, fully extend and tighten them. Screw them inwards to secure the base of the doors.

11. Secure the glass to the top of the cabinet.

12.Attach the wiring to the glass, locating the switch on the right side. Attach it to the cabinet using 4 bolts 1/4" x 3/4" and flat washers.

13. Dust collector.

а) Attach the dust collector housing to the back panel (right) using 1/4"x 3/4" bolts and flat washers, aligning the tube with the holes. Position the top of the dust collector (with motor and filter) on top of the unit. Check the operation of the dust collector.
Remove the chamber covering the dust collector tube inside the cabinet. Secure the tube with sealant. Reinstall the chamber.
14. Tighten all bolts, nuts and screws.

15. Attach the floor grille with truncated corner on the right side to the front of the cabinet. Thread the hoses through the opening.

16. Place work material (approximately 1/4 bag) through the floor grate into the cabinet.
OPERATING INSTRUCTIONS
1. Preparing the appliance parts for operation
All parts must be free of oil, grease and moisture. Make sure the parts are dry before securing them in the cabinet.
2. Air pressure.

Operating pressure: 50 to 80 PSI (3.5 to 5.5 bar) (higher pressures, up to 125 PSI (8.6 bar) can be used, but this necessitates premature replacement of some auxiliary materials such as glass bearings).
- Set the pressure value to 80 PSI (5.5 bar). Most parts can be sandblasted at 80 PSI (5.5 bar). When blasting parts made of thin steel, aluminium and other more brittle materials, start blasting at a low pressure and gradually increase the pressure to the desired pressure.
ATTENTION:

Do not connect pressurised gas cylinders to the appliance: danger of gas explosion.
3. Gun position (angle and distance)
Point the gun at the workpiece at a 45-60 degree angle so that waste and incidental material falls towards the back of the machine. Do not hold the gun at a 90-degree angle to the workpiece (this position encourages waste material to re-enter the work area and slows down the machining process). Also, working at a 90 degree angle will cause excessive wear on the gun and sight glass. Keep the gun about 6 inches (15-17 cm) away from the workpiece.

ATTENTION:

THE GUN MUST ALWAYS BE POINTED TOWARDS THE WORKPIECE, AWAY FROM THE OPERATOR. IT IS STRICTLY FORBIDDEN TO OPERATE THE MACHINE WITH OPEN CABINET DOORS. IT IS FORBIDDEN TO STAND IN FRONT OF THE MACHINE DURING ITS OPERATION.

4. Auxiliary materials
Auxiliary materials must be of high quality and dry. Moisture impairs their flowability, resulting in clogging of the metering valve and the feed hopper.
DO NOT THE USE SAND AS AN AUXILIARY MATERIAL
There are many varieties and gauges of auxiliary materials available for different machining modes. If you are having difficulty selecting an auxiliary material for a particular application, contact your equipment supplier for recommendations.
5. Dispensing valve
The metering valve controls the amount of auxiliary materials that go into the gun. They are placed at the top of this valve, located at the bottom of the hopper. When the pedal is pressed, air is sucked into the gun and a vacuum is created, sucking air into the gun through the clean auxiliary material supply hose. A 7/16" bolt can be attached to the top of the metering valve to adjust the amount of air that is sucked in through the holes. If the holes are closed too much, there will be too much auxiliary material and the gun will vibrate. If the holes are open too much, there will be too much auxiliary material flowing and machine performance will be reduced.

6. Nozzle size
· Using a larger nozzle size can help increase the productivity of the machine. Larger nozzles are more efficient when sandblasting. However, more air will be required (install an appropriate compressor).
MAINTENANCE MANUAL 

1. Gun
After 10-12 hours of operation, check the nozzles. If they are unevenly worn, turn them 1/4 turn every 10 hours of operation.

2. Tracing of auxiliary materials
Trailing can be caused by moisture in the supply air or lubricated machine parts. This can cause uneven supply of auxiliary materials and clog the dispense valve and gun. Check the air supply. If moisture is present, install moisture traps. When handling greased/moist parts, they must be degreased and dried.

3. Reverse pressure
When auxiliary material stops flowing, press and hold nozzle firmly, then quickly press pedal. This will cause the auxiliary material to rise from the gun into the hose. This will clear a clog in this equipment.
4. Air pressure decrease in the gun
Set the air pressure on the gauge to 80 PSI (5.5 bar). Press the pedal while holding the gun and observe if the pressure gauge has decreased significantly. Pressure decreasing indicates a defect in the auxiliary supply system (small diameter hose, restrictor, fixture, filter, or other part that makes it difficult to circulate air). Also, if the cabinet is too far from the compressor, the pressure will also drop. The air line should be 1/2" or larger in diameter.

5. Reduced visibility. Excessive dust concentration in the air during operation.
· The air inlet valve, located to the left above the front panel control, must be passable to allow air into the cabinet.

· Dust collector container needs to be cleaned (open the latch on the bottom of the dust collector or remove the black cover of the vacuum unit).
· Dust filter is dirty (clean or replace the dust collector filter).
· Extreme particle size reduction of the auxiliary material. Over time, the auxiliary material particles are crushed to almost dust size during operation. 

· Replace the auxiliary material and clean the dust collector.
6. Reducing the transparency of the viewing window.
The windows are supplied completed with a transparent plastic protective screen. This can be replaced if scratched, thus extending the life of the windows. They can also be replaced.
 7. A thin stream of auxiliary material.
· Check moisture as noted previously. If necessary, install a moisture trap, replace auxiliary material, and clean hoses and filter.
· Holes in the auxiliary material hose can also make it difficult. Replace the hose.
· Impurities in the auxiliary material. Replace or check it.

ADJUSTMENT TO INCREASE SUCTION EFFICIENCY
The most common failure experienced by customers of these machines is a decrease in capacity. Keeping the suction unit in good working order will ensure long term operation of the machine. If the machine performance decreases, inspect the machine to identify the problem.
1. Air supply
If the pressure gauge on the regulator shows sufficient auxiliary material flow at no load (outside of the sandblasting cycle), press the pedal. If the pressure drops more than a few PSI, the air supply is restricted or there is a problem in the supply system. Completely clean the filters and moisture traps connecting the system to the compressor. Straighten all hoses. Check air pressure with a test gauge, or replace the existing gauge if there is any doubt about its accuracy.

2. Nozzle wear
The nozzle will wear out over time. Replace the nozzle if it is 1/16th of its original size or if it is worn unevenly. Make the necessary adjustments for different auxiliary materials and processing conditions. When the gun is in good working order, the pressure gauge reads 15-17 mm Hg.
3. Dust collector
Insufficient ventilation of the cabinet leads to deterioration of the abrasive properties of the nozzle and reduces the performance of the machine. When the machine is off, clean the dust collectors every 20-30 minutes (more often in dusty conditions). Clean the dust collector at least once a day. Periodically remove and clean the filter to improve the efficiency of the dust collector or vacuum device. Replace the dust collector as needed.

4. Auxiliary materials.

Use only high quality auxiliary materials. Using wet or impure auxiliary materials may cause damage to the machine. Store the auxiliary materials in a dry place and put them into the machine in the required quantity. Add them through the opening at the bottom of the machine. The minimum layer thickness at the dispensing valve should be 6". When working on the machine, add auxiliary materials as needed. Over time, they become contaminated, pulverised and the quantity decreases. The less material in the system, the less you need to add to replenish the volume.
5. Putting auxiliary materials into the system.
Replace supply hose that shows visible signs of wear. Adjust the dispense valve for optimum flow rate. Excessive feed volume will cause the gun to vibrate. Extraneous noise when operating the machine indicates that the feed rate is too low. Excessive feed volume reduces the speed of the machine, insufficient feed volume reduces the number of shock waves. In both cases, the cleaning quality is impaired

If machine capacity remains poor with proper setup and maintenance, contact your equipment supplier. The suction system may be in good condition, while other parts of the machine (e.g. pneumatic system) need adjustment to speed up the passage of auxiliary material. Additional spare parts can also be purchased to increase the performance of the machine.
PNEUMATIC SYSTEM REQUIREMENTS
	Line
	Volume of air passing through the pipe (CFM) 

	Length
25 '

50 '

75

100 '

150 '

200 '

250 '

300
	25  30 35 40  50 60 70 80  100  125

0,75 0,75 0,75 0,75 1  1  1 1,25 1,25 1,25

0,75 0,75 0,75 1  1  1  1 1,25 1,25 1,25

0,75 0,75 1  1  1  1  1 1,25 1,25 1,25

0,75 0,75 1  1  1  1  1,25 1,25 1,25 1,25

0,75 1 1  1  1  1,25 1,25 1,5  1,5  1,5

1 1 1  1  1  1,25 1,25 1,5  1,5  1,5

1 1 1  1  1  1,25 1,25 1,5  1,5  1,5

1 1 1  1  1  1,25 1,25 1,5 1,5  1,5


LIST OF PARTS OF THE ELECTRICAL CONTROL CABINET
	DESCRIPTION

	Lamp holder

Switch

Lamp holder, 2 bulbs

Lamp

Lamp window

Lamp window attachment, PE

Side door

Door latch

Pressure gauge, 1/4", 150 PSI

Air pressure regulator, 3/8"

Hose, 1/2" air pressure

3.8", foot pedal with spare parts

Dispense valve plug

Dosing valve

Attachment, gloves

Gloves, 1 pair

Window cover

Glass

Protective film, PE

Plastic panel

Mounting ring, gloves

Enclosure of the electrical automation cabinet 

Electrical automation cabinet 

Supports of the electrical enclosure 

Top part

Vacuum system motor

Bolts

Machine motor cover

Power filter

Dust filter

Dust collector

Binding tape

Panel, extractor

Pusher

Dust collector cover

Door base

Hole

Cover

Bolt

Electrical wiring

Rubber mat


GUN PARTS LIST
	DESCRIPTION

	Socket for attachment of the nozzle, copper alloy

Ceramic nozzle set

Ceramic nozzle, 6 mm, 2 pieces

Ceramic nozzle, 7 mm, 2 pieces
Ceramic ring nozzle

Gun base, Mod-U-Blast (the only model available)

Hexagonal nut for fixing the air ejector

Air ejector hose

Air ejector

Air ejector mounting inlet, 3.8"

Feed hopper inlet, 3.8" prong

Auxiliary material supply hose, 1.2".

Air supply hose, 1.2".

Seal

Ring


UTILISATION

If the equipment is written off after use, it must be dismantled and disposed of in accordance with the requirements of the legislation in force in the country where the equipment is located.

Model range: SB28G, SBC350, SBC420, SBC990, SBC1200, F-SB28G, F-SBC350, F-SBC420, F-SBC990, F-SBC1200, RF-SB28G, RF-SBC350, RF-SBC420, RF-SBC990, RF-SBC1200, PA-SB28G, PA-SBC350, PA-SBC420, PA-SBC990, PA-SBC1200, KT-SB28G, KT-SBC350, KT-SBC420, KT-SBC990, KT-SBC1200, SB-28G, SBC-350, SBC-420, SBC-990, SBC-1200, P-SB28G, P-SBC350, P-SBC420, P-SBC990, P-SBC1200

	Model
	Chamber (tank) capacity, l
	Net weight, kg

	SB28G
	105
	28

	F-SB28G, RF-SB28G, PA-SB28G, KT-SB28G, SB-28G, P-SB28G
	75
	32

	SBC350, F-SBC350, RF-SBC350, PA-SBC350, KT-SBC350, SBC-350, P-SBC350
	350
	90

	SBC420, F-SBC420, RF-SBC420, PA-SBC420, KT-SBC420, SBC-420, P-SBC420
	420
	122

	SBC990, F-SBC990, RF-SBC990, PA-SBC990, KT-SBC990, SBC-990, P-SBC990
	990
	160

	SBC1200, F-SBC1200, RF-SBC1200, PA-SBC1200, KT-SBC1200, SBC-1200, P-SBC1200
	1200
	256


Торговые марки: «Forsage», «KingTul», «Partner», «Rockforce», «Baum Auto», «BRaumAuto», «Forcekraft», «Partne», «WMC TOOLS», «EVERFORCE», «DETOOL», «PATRON»

WARRANTY OBLIGATIONS
The warranty period for the product ( for a factory defect) is calculated starting from the date of its sale. During the warranty period, the buyer is entitled to free repair of the product upon confirmation of defects resulting from an established defect in materials or manufacturing defects.

The repair period depends on its complexity and the availability of spare parts at stock and is carried out within the time limits established by local laws.

The product is not covered for free warranty repair in the following cases:

- absence of the warranty card, incorrect, incomplete filling or presence of corrections in it;

- failure to comply with the requirements of the product's operating instructions;

- If the product is handed over for repair incomplete;

- damage to the product as a result of atmospheric influences (rain, snow, dust, dirt, etc.) and aggressive chemical media;

- mechanical damage as a result of transportation, storage, installation and operation;

- product malfunction due to external and internal contamination, corrosion or foreign objects (paint, chips, sand, dust, etc.);

- use of low-quality or inappropriate oils and lubricants;

- independent opening, repair, modification of the product design;

- use of the product not for its intended purpose;

- natural wear and tear of the product.
Warranty: 1 year (for a factory defect).
Serviceable life: until natural wear and tear.
Shelf life: unlimited.
Model number______________________



Serial number______________

Date of manufacture________________



Date of sale________________



Warranty card

	Serial number
	

	Date of sale
	

	Signature and seal of the seller 
	

	Warranty workshop marks

	Date of admission
	Repair completion date
	Number of the defective statement
	Signature

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	Note:
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